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1. : The barbarian tribe with a sov—

ereign said the Master is not so good as a civ—
ilized state without one. * (
. )
2. : The barbarian tribes of the east
and north have their princes and yet they are
not so good as the states in the central plains

that have no princes. ¥ (

o)
3. : Even with a ruler a culturally
backward tribal state is inferior to a state of the

central plain without a ruler. * (

4. N . The Yi and Di barbar-
ian tribes with rulers are not as viable as the va—

rious Chinese states without them. * (
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Dimensions of Translation and Limitation of Interpretation

—A Study of Medio—translatology on the Extraterritorial Dissemination of Chinese Classics

XU Pan WANG Xiao-tong
( School of Western Languages and Cultures Harbin Normal University Harbin 150025 China)

Abstract: Translation is the manifestation of interpretation. To a certain extent both of them are the
comprehension and expression of textual information by the acting subject. For literary classics the internal re—
lationship between translation and interpretation is mainly reflected in the following three points: Firstly the
logical deduction of interpretation is the embodiment of consciousness in interlingual transformation.The analyt—
ical way that takes the logical starting point as the reference standard and adheres to different context categories
is the dynamic generation which deconstructs the “Western Centrism” within the interior translation; Second-
ly the essence of literary classics translation is to achieve an effective integration of the historical perspective
and the readers” perspective and the existence of the paratext ( interpretation part) becomes the action of
translation construction based on the text ( translation part) . This is not only a technical means that bridges the
gap of text translation but also confirms the existing practice of the theoretical proposition that “translation is
interpretation” ; Thirdly the translators” cultural choice and cultural consciousness are the ideological source
of the literary classics translation and the translation behavior in the cultural field is a specific extension of the
aesthetic value of the text. Therefore translation and interpretation are the appearance of cultural dimensions
in the final analysis. On the whole the dimension of translation and the limitation of interpretation are the in—
duction and integration of the literary classicstranslation in the new period and this process also provides new
enlightenment and reference for the extraterritorial dissemination of Chinese classics in the future.

Key words: traditional literary classics; translation construction; interpretation logic; cultural consciousness
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